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	TWO hundred thousand dollars seems a small price to pay.  
	Двести тысяч долларов кажутся небольшой ценой.

	If the most famous null result in science was right, at least we'll finally be sure.  
	Если самый знаменитый нулевой результат в науке был правильным, по крайней мере, мы, наконец, будем [в этом] уверены.

	And if it was wrong, then Einstein is no longer king of the universe.  
	И если бы это было не так, то Эйнштейн уже не царь вселенной.

	No wonder Maurizio Consoli is keen to get started.  
	Неудивительно, что Маурицио Консоли (Maurizio Consoli) стремится начать [эксперименты].

	This experiment could be dynamite.
	Этот эксперимент может стать динамитом.

	Consoli, of the Italian National Institute of Nuclear Physics in Catania, Sicily, has found a loophole in the 19th-century experiment that defined our modern view of the universe.  
	М.Консоли из итальянского Национального института ядерной физики в Катании, Сицилия, нашел лазейку эксперименте в 19 века, который определил наш современный взгляд на Вселенную.

	The experiment established that light always travels through space at the same speed, whatever direction it is heading in and whatever the motion of its source: there is no way to put the wind in light's sails.
	В эксперименте было установлено, что свет всегда перемещается в пространстве с той же скоростью, в каком бы направлении он не двигался и независимо от движения его источника: нет возможности поймать ветер в световые паруса.

	Einstein used this foundation to build his special theory of relativity, but it seems his confidence may have been premature.  
	Эйнштейн использовал этот фундамент для построения своей специальной теории относительности, но, кажется, его уверенность, возможно, была преждевременной.

	Consoli's paper, published in Physics Letters A (vol 333, p 355), shows that there might be a wind that blows in light's sails after all:   something called the ether.
	Статьи Consoli, опубликованные в Physics Letters A (vol. 333, p. 355), показывают, что, тем не менее, может быть ветер, который дует в паруса света: то, что называется эфиром.

	Until just over a century ago, most physicists believed that this ghostly substance filled all of space.  
	Чуть более века назад большинство физиков считало, что эта призрачная субстанция заполняет все пространство.

	Their reasoning was straightforward enough: the prevailing opinion was that light travelled as a wave, just like sound.  
	Их аргументация была достаточно проста: преобладающее мнение о том, что свет перемещается как волна, подобно звуку.

	And just like sound waves, light waves would need something to move through.  
	И так же, как звуковые волны, световым волнам что-то необходимо для перемещения.

	Light, they believed, was the result of oscillations in the ether.
	Свет, по их мнению, был результатом колебаний в эфире.

	In 1887 Albert Michelson, who had recently produced the best-ever measurement of the speed of light, teamed up with Edward Morley to design an experiment to detect this ether.  
	В 1887 году Альберт Майкельсон, который незадолго до этого произвел лучшее в истории измерение скорости света, совместно с Эдвардом Морли разработал эксперимент для обнаружения этого эфира.

	If it filled all of space, they reasoned, then all celestial bodies must have some velocity relative to it.
	Если он заполненяет все пространство, рассуждали они, то все небесные тела должны иметь некоторую скорость по отношению к нему.

	So someone standing on Earth and facing in the direction of its motion through space would have an "ether wind" rushing past their face.  
	Значит, если кто-то стоит на Земле, то, повернувшись лицом в направлении ее движения в пространстве, то будет иметь место «эфирный ветер», дующий ему в лицо.

	According to this thinking, a light wave travelling with the ether wind would seem to move faster than a light wave heading into it.  
	В соответствии с этим соображением, световая волна, которая перемещается по эфирному ветру, будет, казалось бы, двигаться быстрее, чем световая волна против ветра.

	And Michelson and Morley set out to prove this.
	И Майкельсон с Морли решили доказать это.

	They set up an ether detector at the Case Institute of Technology in Cleveland, Ohio.  
	Они создали детектор эфира в Кейсовском технологическом институте в Кливленде, штат Огайо.

	Their "interferometer" measured the speed of two light beams travelling in perpendicular directions.  
	Их "интерферометр" измерил скорость двух пучков света, идущих в перпендикулярных направлениях.

	Any motion relative to the ether would produce a difference in the speed of the light travelling down these two arms.  
	Любое движение относительно эфира должно производить разницу в скорости света, распространяющегося вдоль этих двух плеч [интерферометра].

	The pair then recombined the perpendicular light beams in a telescope eyepiece, where any speed difference would show up in a striped pattern of interference fringes.  
	Затем пара рекомбинируют лучи перпендикулярны света в окуляр телескопа, где любая разница в скорости будет отображаться в виде полос интерференционных полос.

	To make sure they would maximise the effect of a speed difference, Michelson and Morley watched the fringes while they rotated their apparatus by 90 degrees; if the fringes then shifted their position in the eyepiece it could only be the result of the Earth's speed through the ether.
	Чтобы убедиться, что они будут максимизировать эффект разница в скорости, Майкельсона и Морли наблюдали полосы, пока они повернут свои аппараты на 90 градусов, если полос затем изменили свои позиции в окуляр это может быть только результатом скорости Земли через эфира.

	The Earth is travelling at 30 kilometres per second around the sun, not to mention racing around the centre of the galaxy.  
	Земля движется на 30 километров в секунду вокруг Солнца, не говоря уже о перемещении вокруг центра галактики.

	So Michelson and Morley reasoned the ether wind should reduce the speed of light travelling in the same direction as the Earth by at least 30 kilometres per second - 0.01 per cent of the speed of light.  
	Так Майкельсон и Морли мотивированное эфирный ветер должен уменьшить скорость света, распространяющегося в том же направлении, что и Земля, по крайней мере 30 километров в секунду - 0,01 процента от скорости света.

	The experiment was easily sensitive enough to detect an effect of this magnitude.  
	Эксперимент был легко достаточно чувствительны, чтобы обнаружить эффект этой величины.

	To the disappointment of the experimenters, it did not, and reluctantly they accepted the conclusion that there is no ether.
	К разочарованию экспериментаторов, это не так, и неохотно они приняли к выводу, что нет никакого эфира.

	Many similar experiments have been performed since then: in every case the official conclusion has been the same.  
	Многие подобные эксперименты были проведены с тех пор: в каждом случае официального заключения было то же самое.

	But not everyone has swallowed the story.  
	Но не все поглотила история.

	In 1902, William Hicks published a study of the Michelson-Morley experiment, and claimed the results supported the existence of an ether wind blowing over the Earth at 8 kilometres per second.  
	В 1902 году Уильям Хикс опубликовал исследование опыта Майкельсона-Морли, и заявил, что результаты поддерживают существование эфира ветер, дующий над Землей на 8 километров в секунду.

	Although the pair had carried out their observations over a number of days, they had then averaged out their results as if the experiment's orientation to a prevailing ether wind had not changed.  
	Хотя пара провела свои наблюдения в течение нескольких дней, они затем усредняют их результаты, как если ориентация эксперимент на преобладающий ветер эфир не изменилось.

	Hicks pointed out that this would cancel out any effect.  
	Хикс отметил, что это было бы свести на нет никакого эффекта.

	Some years later Dayton Miller, a former colleague of Michelson's, reworked the Michelson-Morley measurements and also came out with a speed for the ether wind of about 8 kilometres per second.  
	Несколько лет спустя Дейтон Миллер, бывший коллега Майкельсона, переработанный Майкельсона-Морли измерений, а также выступил с скорость эфирного ветра около 8 километров в секунду.

	He then redid the experiment with Morley and obtained the same result, but this time with a much smaller error range.
	Затем он переделал эксперимент с Морли и получил тот же результат, но на этот раз с гораздо меньшей погрешностью диапазона.

	In 1921 Miller took the result to Einstein, who thought there was probably some mistake.  
	В 1921 году Миллер принял результат Эйнштейна, который думал, что, вероятно, какая-то ошибка.

	He suggested that Miller's result might be explained by slight temperature differences in the apparatus.  
	Он предположил, что результатом Миллера можно объяснить небольшими различиями температуры в аппарате.

	"Subtle is the Lord, but malicious he is not," Einstein declared.  
	"Тонкие Господь, но вредоносные он не является," Эйнштейн объявлена.

	So Miller repeated the experiment 1800 metres up, on the snowy summit of Mount Wilson in California.  
	Таким образом, Миллер повторил эксперимент 1800 метров вверх, на снежной вершине горы Уилсон в Калифорнии.

	"He got exactly the same result as Michelson and Morley in the warm basement of the Case Institute," Consoli says.
	"Он получил точно такой же результат, как Майкельсона и Морли в теплом подвале корпуса института" Consoli говорит.

	According to Consoli, many interferometer experiments carried out over the past century have shown a measurable ether wind.  
	По Consoli, многие эксперименты интерферометра осуществляется в течение прошлого столетия показали, измеримые ветра эфира.

	"The textbooks say the experiments produced null results," he says.  
	"Учебники говорят эксперименты дали нулевой результат", говорит он.

	"The textbooks do not tell the truth."
	"В учебниках не говорят правду".

	And that's why he wants to carry out a definitive test, an adaptation of the most recent ether-detecting experiments (see Diagram).  
	И вот почему он хочет провести окончательный тест, адаптация самой последней эфире обнаружения экспериментов (см. схему).

	These used two sapphire cavities oriented at right angles to each other.  
	Они использовали два сапфира полости ориентированы под прямым углом друг к другу.

	Laser light bounces back and forth inside the cavities; the size of the cavity and the wavelength of the light means they resonate at an extremely precise frequency.  
	Лазерный луч отражается назад и вперед внутри полостей, размер полости и длины волны света означает, что они резонируют на очень точных частот.

	Left to run for over a year, the existence of an ether would create a difference in resonance frequency between the two cavities.  
	Слева работать в течение года, существование эфира будет создавать разницу в частоте резонанса между двумя полостями.

	That's because the Earth's motion around the sun, and thus the changing orientation of the ether wind, would change the speed at which light moved in the cavities.  
	Это потому, что движение Земли вокруг Солнца, и, следовательно, изменение ориентации эфирного ветра, приведет к изменению скорости, с которой свет перемещается в полости.

	When this was done at Humboldt University in Berlin, Germany, the frequency difference at the end of the run - less than 1 hertz - was within the experiment's margin of error: the ether was denied again (Physical Review Letters, vol 91, p 20401).
	Когда это было сделано в университете Гумбольдта в Берлине, Германия, разность частот в конце пробега - менее чем на 1 герц - была в пределах маржи эксперимента ошибки: эфир был лишен снова (Physical Review Letters, том 91, стр. 20401 ).

	But hold on, Consoli says.  
	Но держись, Consoli говорит.

	So far, these sapphire cavity experiments have all been performed with the light passing through an extremely high vacuum.  
	Пока эти эксперименты сапфир полости были все выполнены с света, проходящего через чрезвычайно высокий вакуум.

	Consoli and his colleague Evelina Costanzo are now proposing to repeat the Humboldt University experiment with the cavities filled with a relatively dense gas, such as carbon dioxide.  
	Консоли и его коллега Эвелина Костанцо сейчас предлагается повторить эксперимент Университета Гумбольдта с полостями, заполненными относительно плотного газа, таких как двуокись углерода.

	This will slow the light, and that could make a crucial difference to the outcome.
	Это замедлит свет, и которые могли бы сделать важное различие в результатах.

	Consoli says any Michelson-Morley type of experiment carried out in a vacuum will show no difference in the speed of light in different directions, even if there is an ether.  
	Consoli говорит, что любая Майкельсона-Морли тип эксперимента, проведенного в вакууме покажет никакой разницы в скорости света в разных направлениях, даже если есть эфир.

	But he points out that some theories, such as the electroweak theory and quantum field theory, suggest that light could appear to move at different speeds in different directions in a medium such as a dense gas.  
	Но он указывает, что некоторые теории, такие как теория электрослабого и квантовой теории поля, предполагают, что свет может появиться двигаться с разной скоростью в разных направлениях, в среду, такие как плотный газ.

	The size of the effect would depend on the refractive index of the medium - and any motion relative to an ether.
	Величина эффекта будет зависеть от показателя преломления среды - и все движение относительно эфира.

	With the Earth careering through space into an ether wind, light in one arm of the gas-filled interferometer would travel faster than light in the other, "just as was seen in the classic non-vacuum experiments of Michelson and Morley and others," Consoli says.  
	С Земле мчится сквозь пространство в эфирный ветер, свет в одной руке газовый интерферометра будет путешествовать быстрее света в другую ", как было замечено в классическом невакуумных опытов Майкельсона и Морли и другие", Consoli говорит.

	The 8-kilometres-per-second result for the speed of the ether wind relative to the Earth came from using an interferometer filled with air, he points out.  
	8-километров в секунду результат на скорость эфирного ветра относительно Земли пришли с использованием интерферометра наполненный воздухом, отмечает он.

	Experiments performed using helium-filled interferometers have obtained 3 kilometres per second and those using a "soft" vacuum 1 kilometre per second.  
	Эксперименты проводили с использованием наполненные гелием интерферометры получили 3 километров в секунду, и тех, кто использует "мягкие" вакуумным 1 километр в секунду.

	The more rarefied the medium that light is shone through, the smaller the effect of the speed of the Earth's movement relative to any ether.
	Более разреженной среде, что свет просвечивает, тем меньше эффект от скорости движения Земли по отношению к любой эфир.

	The cavity experiments will be even more sensitive to this.  
	Полость экспериментов будет еще более чувствительны к этому.

	If there is an ether, Consoli predicts there will be a large jump in the frequency difference between the cavities - perhaps by a factor of 10,000, or even 100,000.  
	Если есть эфир, Consoli предсказывает, что будет большой скачок частоты разница между полостями - возможно, в 10000 раз, или даже 100.000.

	The experiment will cost about $200,000 to set up and perform, but it will be worth it.  
	Эксперимент будет стоить около $ 200.000 настроить и выполнить, но это будет стоит.

	"This is the crucial experiment," he says.  
	"Это решающий эксперимент", говорит он.

	"If such an effect is not seen, we will have closed the last experimental window."
	"Если такой эффект не наблюдается, мы закрыли последнюю экспериментальную окна".

	It is not a straightforward experiment to perform, though.  
	Это не просто эксперимент для выполнения, однако.

	Experimenters have managed to produce a laser frequency stable enough to carry out experiments for hundreds of days only by cooling the cavities to close to absolute zero.  
	Экспериментаторы сумели произвести частоты лазера достаточно стабильна, чтобы проводить эксперименты в течение сотен дней только путем охлаждения полости близко к абсолютному нулю.

	If a gas is introduced at these temperatures it will freeze: it's going to take quite some ingenuity to overcome the problem.  
	Если газ вводится при этих температурах она замерзает: она собирается занять довольно много изобретательности, чтобы решить эту проблему.

	Nevertheless, a group of physicists at Humboldt University are considering taking on the challenge.  
	Тем не менее, группа физиков из Университета Гумбольдта, рассматривающих возможность принятия на вызов.

	"There is a good chance we will do the experiment," says Achim Peters, one of the group.
	"Существует хороший шанс, мы сделаем эксперимент", говорит Ахим Петерс, один из группы.

	It's going to be a much-watched piece of lab work.  
	Это собирается быть столь популярной частью лабораторные работы.

	"If someone does do it, I will be very interested in the result," says Holger Mьller of Stanford University, California, who was involved in laser cavity experiments at Humboldt before moving to the US.
	"Если кто-то это сделать, я буду очень заинтересованы в результате," говорит Хольгер Мюллер из Стэнфордского университета, Калифорния, кто принимал участие в экспериментах по лазерному полости при Гумбольдта до переезда в США.

	Mьller admits that a positive result would have profound implications for physics.  
	Мюллер признает, что положительный результат будет иметь глубокие последствия для физики.

	For a start it would mean that one of Einstein's contemporaries, Hendrik Lorentz, has been denied proper recognition.  
	Для начала это будет означать, что один из современников Эйнштейна, Хендрик Лоренц, было отказано должного признания.

	Lorentz, not Einstein, would have to be credited with the definitive theory of relativity (see "Einstein the usurper").
	Лоренца, а не Эйнштейна, должны быть зачислены с окончательной теории относительности (см. "Эйнштейн узурпатора»).

	Another implication, pointed out by Consoli, is the possibility of signalling at speeds that seem faster than light.  
	Другой вывод, указал Consoli, является возможность сигнализации на скоростях, которые кажутся быстрее, чем свет.

	In special relativity this is forbidden, because an object moving faster than light would appear to some observers as moving backwards in time.  
	В специальной теории относительности это запрещено, потому что объект движется быстрее, чем свет, казалось бы некоторые наблюдатели, движущиеся назад во времени.

	This can make an effect precede a cause, violating the principle of causality.  
	Это может сделать эффект предшествуют причины, нарушение принципа причинности.

	If there is an ether providing the universe with an absolute reference frame, or "preferred" frame, faster-than-light signalling can happen: the view of events in the preferred frame is the correct one and all other frames must adjust their interpretation of what they see to fit in with it.  
	Если есть предоставление эфира Вселенной с абсолютной системы отсчета, или «предпочтительного» кадра, быстрее, чем световая сигнализация может случиться: взгляд на события в предпочтительном кадров является правильным и все другие кадры должны корректировать свои интерпретации что они видят, чтобы вписаться в него.

	Consoli suggests that, if there is a preferred frame, that might explain why physicists are able to use quantum entanglement to establish a link between subatomic particles, then have them influence each other instantaneously no matter how far apart they might be (New Scientist, 27 March 2004, p 32).  
	Consoli предполагает, что, если есть предпочтительный кадров, которые могли бы объяснить, почему физики могут использовать квантовой запутанности, чтобы установить связь между субатомных частиц, то пусть они влияют друг на друга мгновенно независимо от того, как далеко друг от друга они могут быть (New Scientist, 27 марта 2004 года, стр. 32).

	Einstein famously rejected this phenomenon as impossible - he called it "spooky action at a distance" - but experiments have since shown it to be an entirely real and repeatable effect.  
	Эйнштейн лихо отклонил это явление невозможно - он называл это "жуткий действия на расстоянии", - но с тех пор эксперименты показали, что это вполне реально и повторяемый эффект.

	But, Consoli points out, the effect wouldn't be instantaneous - and thus spooky - if measured in the correct reference frame.
	Но, Consoli указывает, эффект не будет мгновенным - и таким жутким - если измерять в правильной системе отсчета.

	Proof of the ether's existence would also mean that one of the most fundamental equations in physics needs adjusting.  
	Доказательство существования эфира будет также означать, что одно из самых фундаментальных уравнений физики нужно отрегулировать.

	The Dirac equation is our best description of how light interacts with matter - it shows how the laws of relativity affect the properties of individual electrons.  
	Уравнения Дирака является нашим лучшим описанием того, как свет взаимодействует с материей - он показывает, как законы относительности влияют на свойства отдельных электронов.

	It is crucial because the passage of light through any medium other than a vacuum depends on the interaction of light with electrons of that medium.  
	Это важно, потому что прохождение света через любые средства, кроме вакуума зависит от взаимодействия света с электронами этой среде.

	It is this interaction that slows light down and gives the medium its refractive index.  
	Именно это взаимодействие, которое замедляет свет вниз и дает средний ее показатель преломления.

	As it stands, the equation does not allow a difference in the speed of light beams moving through the same medium in different directions.  
	Как она стоит, то уравнение не позволяет разница в скорости световых лучей перемещения через ту же среду в разных направлениях.

	"If the equation broke down, it would be very big news indeed," Mьller says.
	"Если уравнение сломалась, это было бы очень большие новости действительно," говорит Мюллер.

	He points out that the Dirac equation has already passed some stringent experimental trials:   this makes him very sceptical that Consoli can truly be onto anything.  
	Он указывает, что уравнение Дирака уже прошло несколько строгих экспериментальных испытаний: это делает его очень сомневаются, что Consoli действительно может быть на что угодно.

	He believes the experiment is misconceived and that Consoli ought to have applied the Dirac equation to individual electrons in the gas to see what effect there would be, rather than invoking the refractive index of the gas as a whole.  
	Он считает, что эксперимент является неправильной и что Consoli следовало бы применить уравнение Дирака отдельных электронов в газе, чтобы посмотреть, какой эффект не будет, вместо того, применение показателя преломления газа в целом.

	Do this, and the argument that the light's speed will be boosted in one particular direction would fall apart, he suggests.
	Сделайте это, и тот аргумент, что скорость света будут повышены в одном направлении развалится, полагает он.

	Robert Bluhm of Colby College in Waterville, Maine, also thinks Consoli is on a hiding to nothing.  
	Роберт Блюм из Colby College в Вотервиль, Мэн, также считает, Consoli на сокрытие ни к чему.

	He doesn't even buy the basis of the argument, the problem with Michelson and Morley's averaged measurements.  
	Он даже не покупка основе аргументов, проблемы с Майкельсона и Морли усредненных измерений.

	"I think it is safe to say that the textbooks are correct that the Michelson-Morley experiments gave a null result for the existence of an ether drift," he says.  
	"Я думаю, можно с уверенностью сказать, что учебники правы, что эксперимент Майкельсона-Морли дал нулевой результат существования эфирного ветра", говорит он.

	And even those who think Einstein's relativity does have limitations are not convinced that such a straightforward experiment can reveal anything.  
	И даже те, кто думает, теория относительности Эйнштейна имеет ограничений не уверены, что такой простой эксперимент может показать что угодно.

	Researchers looking for a quantum theory of gravity - a theory that would unite relativity and quantum mechanics - suspect some form of "substrate" might underpin the universe.  
	Исследователи искали квантовой теории гравитации - теории, которая бы объединила относительности и квантовой механики - подозреваю, что некоторые формы "подложке", возможно, лежат в основе мироздания.

	But they also suspect that the quantum gravity effects will only show up in experiments that probe matter over extremely short distances or at ultra-high energies.
	Но они также подозревают, что эффекты квантовой гравитации будет показана только в эксперименты, проверяющие вопрос на чрезвычайно коротких расстояниях или при сверхвысоких энергиях.

	Well maybe, Consoli says, but we ought to find out for sure.  
	Ну, может быть, Consoli говорит, но мы должны узнать наверняка.

	"All we are saying is that these experiments have not yet completely ruled out the possibility of a preferred frame.  
	"Все, что мы говорим, что эти эксперименты еще не полностью исключил возможность предпочтительного кадра.

	A small experimental window for its existence is left.  
	Небольшие экспериментальные окна для своего существования не осталось.

	We think it is worth investigating that window."  
	Мы считаем, что стоит разобраться, что окно".

	And perhaps not even Einstein would argue with that.
	И, возможно, даже не Эйнштейн бы с этим поспорить.

	Einstein the usurper?
	Эйнштейн узурпатора?

	The tenets of special relativity have withstood test after experimental test, so why bother searching for an ether again?  
	Принципы специальной теории относительности выдержали испытания после экспериментальной проверки, так зачем беспокоиться поиска эфир снова?

	Maurizio Consoli of the Italian National Institute of Nuclear Physics in Catania suggests that   Einstein's theory could be a special case in a broader theory developed by one of his contemporaries.  
	Маурицио Consoli из итальянского Национального института ядерной физики в Катании предполагает, что теория Эйнштейна может быть особым случаем более широкой теории, разработанной одним из его современников.

	And the only thing that separates the ideas - the one test that will bestow the crown of king of the universe - is the question of an ether.
	И единственное, что отделяет идеи - одного теста, который дарует венец царя Вселенной - это вопрос эфире.

	Hendrik Lorentz came up with a description of how light travels through space and time before Einstein formulated his special theory of relativity.  
	Хендрик Лоренц выступил с описанием того, как свет проходит сквозь пространство и время, прежде чем Эйнштейн сформулировал свою специальную теорию относительности.

	Lorentz's theory is so similar to special relativity that it has passed the same tests.  
	Теории Лоренца так похож на специальной теории относительности, что он прошел те же испытания.

	Indeed in his 1916 work, The Theory of Electrons, Lorentz commented:   "Einstein simply postulates what we have deduced."
	Действительно, в 1916 его работ, теории электронов, Лоренц отметил: «Эйнштейн просто постулирует, что мы вывели".

	In Einstein's theory, when two observers look at each other, the intervals of space and time they see between them depend only on their relative velocity.  
	В теории Эйнштейна, когда два наблюдатели смотрят друг на друга, интервалы пространства и времени они видят между ними зависит только от их относительной скорости.

	But in Lorentz's view, the effects - and they look exactly the same - originate from the individual motion of each observer relative to an absolute reference:   the ether.
	Но, по мнению Лоренца, эффект - и они выглядят точно так же - происходят из отдельных движений каждого наблюдателя по отношению к абсолютной ссылки: эфир.

	Though they sound similar, the two theories are equivalent only in a vacuum, Consoli says.  
	Хотя они звучат похоже, эти две теории эквивалентны лишь в вакууме, Consoli говорит.

	For the views from all reference frames to be equivalent, as special relativity requires, the maximum speed has to be unattainable by anything other than light, and that only in a vacuum.  
	Для просмотра всех системах отсчета эквивалентны, как специальная теория относительности требует, максимальная скорость должна быть недостижимой ничего, кроме света, и что только в вакууме.

	His gas-filled interferometer experiment should tell us whether Einstein usurped Lorentz's throne.
	Его газонаполненных интерферометра эксперимент должен рассказать нам о том Эйнштейна узурпировал трон Лоренца.

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


